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واثيونغو... وعي أفريقيا الشقي
، والمفهوم  لاتعمل الجماليّات في فراغٍ مجتمعيٍّ

الجماليُّ للحياة هو نتاجٌ للحياة ذاتها...

نغوغي واثيونغو:
JJف���اض���ل ال��س��ل��ط��ان��ي

ف���ي مقابلة معها في الملحق الأدبي لصحيفة 
"الغاردي���ان" البريطاني���ة، نش���رت بتاريخ 10/3/ 
2020، تق���ول الكاتب���ة بتين���ا غاب���اه، ذات الأصل 
الكيني، إنها تعيد قراءة كتاب "تحرير العقل" 
لنغوجي واثيونغو، الذي رحل الأربعاء الماضي 
عن 87 س���نة، مرة في السنة على الأقل، وذلك 
لأن���ه يس���اعدها عل���ى أن تتصال���ح م���ع لغتها 
الأصلي���ة، وعلى فهم وضعها كنت���اج لـ"عملية 
التعلي���م الكولونيالي���ة". ليس���ت وحده���ا في 
ذل���ك. فهذا الكت���اب قد ت���رك أثراً بالغ���اً على 
الأجيال اللاحقة لواثيونغو في بلده كينيا، وقد 
احتل عن حق مكانة بارزة في دراس���ات ما بعد 
الكولونيالية على مس���توى العالم، لمساهمته 
القيم���ة ف���ي تفكي���ك الخط���اب الكولونيالي 
الثقافي، ف���ي بلدان الجنوب عموم���اً )أفريقيا، 
وآس���يا، وأميركا اللاتينية(، ومحاكمته الفكرية 
للأس���س المضلل���ة الت���ي يس���تند إليه���ا ه���ذا 

الخطاب.

في ه���ذا الكت���اب، الذي ج���اء عنوان���ه الفرعي "�سيا�س���ات 
اللغ���ة في الأدب الأفريق���ي"، ي���رى واثيونغ���و �أن اللغ���ة، 
ولي�س التاري���خ �أو الثقافة، هي ال�شرط ال�ضروري للوعي 
الإن�س���اني، فـ"اختي���ار اللغ���ة، وا�ستخدامه���ا، هما عاملان 
مركزيان في عملية تعريف النا�س لأنف�سهم، وفي علاقتهم 
بالوج���ود كل���ه. وه���و يعي���د في الكت���اب المذك���ور طبيع���ة 
ال�ص���راع في �أفريقيا �إلى حقيقته: ن�ض���ال �شعوب م�ستلبة 
م���ن قب���ل الكولونيالية، بجيو�شه���ا، وثقافته���ا، و�إعلامها، 
و�شركاته���ا الر�أ�سمالي���ة، و�صن���دوق النق���د ال���دولي الذي 

ي�سميه )وزارة المالية العالمية الجديدة(".
�إن���ه لي����س �ص���راع قبائل �ض���د قبائ���ل، كما ت���روج و�سائل 
الإعلام الغربية في ت�أويلات م�ضللة للوقائع الأفريقية، بل 
�إن عملي���ة اقتلاع الهوية الأ�صلية هي جوهر ا�ستراتيجية 
الان�صهار الكولونيالية، كم���ا يقول نغوغي واثيونغو في 
مقدم���ة كتاب���ه "الإرث الكولوني���الي في الأدب الكاريبي": 
"الأفارقة في الأميركتين وفي الكاريبي يرون �أن لغاتهم، 
�أ�سماءه���م، �أدبه���م ق���د تم الاعت���داء عليه���ا ب�ش���كل منهجي 
من قب���ل النظام الا�ستعم���اري، اله���ادف �إلى تعزيز �شعور 

الانتماء �إلى القوة الا�ستعمارية".
وه���و يتفق هنا مع م���ا ا�ستنتجه �آ�شكروف���ت، وغريفث�س، 
وتيف�ي�ن في كتابه���م "الإمبراطوري���ة ت���رد بالكتاب���ة" ب�أن 
"ثقافة ما بعد الا�ستعمار هي حتميّاً ظاهرة مهجّنة ت�شتمل 
عل���ى علاق���ة ديالكتيكية بين النظ���ام الثق���افي الأوروبي" 
المطعّ���م "وبين الوجود الأ�صل���ي، بدافعه لخل���ق �أو �إعادة 
خل���ق هوية ذاتي���ة م�ستقلة... وهكذا ف�إن الق���راءة و�إعادة 
كتاب���ة ال�سج���ل التاريخ���ي وال�سردي هما مهم���ة حيوية لا 

يمكن الهروب منها في جوهر م�شروع ما بعد الا�ستعمار".
وكان لنغوج���ي واثيونغ���و ي�ؤم���ن، مث���ل الكاريبي ديريك 
والك���وت، ب�أن التخل�ص م���ن الإرث الكولوني���الي لا يكمن 
في اله���رب منه، بل في ك�شفه، وفهمه، وم���ن ثَمَّ مواجهته. 
وه���و في ذل���ك يتفق �أي�ضاً م���ع �أغلب كُتّاب م���ا بعد المرحلة 
الكولونيالي���ة. لك���ن م���ا يميزه مِ���ن معظمهم، �أن���ه لا يفكك 
الواقع لخلق �إح�سا�س بالهوية، كما يفعل النيجيري وول 
�سوين���كا �أو �سلم���ان ر�شدي مثلًا، بل يتح���دى التاريخ، �أو 
�سلط���ة التاري���خ، لي�ستعي���د ما ي�سمي���ه �أحد النق���اد "بذور 

الموروث"؛ ليزرعها في تربتها الأ�صلية من جديد.
ه���ذه الع���ودة �إلى الما�ض���ي، كما ذكرنا، ه���ي �سمة م�شتركة 
في �أدب م���ا بعد الكولونيالية، لك���ن �آخرين، مثل �سوينكا، 
يرون �أن "التوافق الثقافي"، بين الم�ستعمِر - بك�سر الميم - 
والم�ستعمَ���ر - بفتحها - من دون نبذ التراث الكولونيالي، 
لا يمك���ن �أن يقود �إلى تحقيق الهوية، و�إحياء �آداب وطنية 

حقيقية، بل �إلى �إعادة �سيادة الأول ثقافيّاً.
في "تحري���ر العق���ل"، يلخ����ص واثيونغ���و كل م���ا �شغل���ه 
ط���وال حياته الأدبية والفكرية، وهي الق�ضايا نف�سها التي 
طرحها في �أعماله الروائية والم�سرحية، ابتداءً من روايته 
الأولى "لا تبكِ يا طف���ل"، ال�صادرة عام 1964، تحت ا�سم 
"جيم����س نغوجي"، وهي �أول رواية تن�شر بالإنجليزية 
لكاتب من �شرق �أفريقيا. وقد كتبها وهو ما يزال طالباً في 
الجامع���ة. وتت�ألف الرواية من ق�سم�ي�ن: الق�سم الأول ركز 
على ق�ضي���ة التعليم، والثاني على انت���زاع �أرا�ضٍ زراعية 
وا�سع���ة م���ن الفلاح�ي�ن من قب���ل الا�ستعم���اري البريطاني 

وال�شركات الر�أ�سمالية، مما قاد �إلى انتفا�ضة كبيرة.
وج���اءت روايت���ه الثاني���ة "حبة قم���ح"، الت���ي كتبها عام 
1967 �أثناء درا�سته العلي���ا في جامعة ليدز البريطانية، 

�أكثر ن�ضجاً من الناحية الفنية، بالرغم من �شهرة الأولى. 
وتعال���ج ه���ذه الرواي���ة الموا�ضي���ع نف�سها، الت���ي �شغلت 
واثيونغ���و ط���وال حيات���ه، وظل يعي���د �إنتاجه���ا ب�أ�شكال 
مختلف���ة: العن�صري���ة، والن�ض���ال م���ن �أج���ل الا�ستق�ل�ال، 
والتبعات الثقافية والاجتماعية والأخلاقية التي �أنتجها 
الواق���ع الا�ستعم���اري، وتغللت في �أعم���اق المجتمع حتى 
�ص���ارت ج���زءاً �أ�سا�سياً من بنائ���ه وتركيبت���ه، ووا�صلت 
تغلغله���ا ب�ش���كل غير منظ���ور في �سلوك وتفك�ي�ر �أبنائه. 
والرواي���ة لي�س���ت ذات بعد واحد، بل تق���دم وجهة النظر 
البريطانية والكينية على حد �سواء. الكل ي�شعرون �أنهم 
على ح���ق. لكن في الجوهر تبق���ى الكولونيالية ممار�سة 
غ�ي�ر �أخلاقي���ة، و�أداة ا�ضطه���اد، قبل �أن تك���ون �أي �شيء 
�آخ���ر. كما تف�ض���ح الرواية �أولئك الكيني�ي�ن الذين تبنوا، 
كم���ا يح�ص���ل في بل���دان كث�ي�رة م�ستعم���رة، وجه���ة نظر 
الم�ستعمري���ن الذين كان يروجون ب����أن مهمتهم الأ�سا�سية 
هي "تحديث" كيني���ا، �إدارياً وتكنولوجي���اً، بينما كانوا 
في الواق���ع يج���رّدون بالق���وة ال�س���كان الأ�صلي�ي�ن م���ن 
م�ساح���ات وا�سعة م���ن الأر�ض، ت�شكل م�ص���در وجودهم 

وحياتهم.
والف�ت�رة الزمني���ة التي ت���دور فيه���ا الأحداث ه���ي ما بين 
فيه���ا  فر�ض���ت  الت���ي  الأع���وام  وه���ي   ،)1960  -  1952(
حالة الط���وارئ، عق���ب انتفا�ضة "مو م���و". ويتداخل في 
الرواي���ة، الع���الم �شبه الأ�سطوري ممث�ل�اً بموغو، المنعزل 
في قري���ة ثاباي، ال���ذي يطارده �سر رهي���ب، والذي يعتبر 
نف�س���ه "مو�سى �شعبه"، مع الع���الم الواقعي الممثل ب�أماكن 
و�شخ�صيات حقيقية، و�ضمنهم جومو كنياتا، �أول رئي�س 
في تاريخ كينيا منذ ا�ستقلاله���ا من الا�ستعمار البريطاني 
عام 1964 حتى وفاته عام 1978، �إلى ق�ص�ص جيكوتيو، 

ومومبي، وكرانجا، وكل منهم يحمل ما�ضياً بغي�ضاً.
وم���ن خ�ل�ال كل ذل���ك، يتك�ش���ف ال�س���رد ع���ن تواط����ؤات، 
وم�ساوم���ات، وخيان���ات. �إنه ينطل���ق في روايته هذه من 
المث���ل الكين���ي ال���ذي يق���ول: "�إن م���ن يلدغ���ك موجود في 
ملاب�س���ك" لكن الر�سالة التي تريد �أن تو�صلها "حبة قمح" 
ه���ي �أن الكولونيالي���ة لي�س���ت بب�ساطة �ص���راع بين �أمتين، 
ب���ل بين مثل �أخلاقية: الإمبريالي���ة الغربية مقابل التقاليد 

الكينية، والأفريقية عموماً.
في روايت���ه الثالث���ة "النه���ر الفا�صل"، وه���ي في الحقيقة 
روايته الأولى، لكنها ن�شرت بعد "لا تبكِ يا طفل" و"بحبة 
قمح"، يتن���اول واثيونغو ق�صة عا�شق�ي�ن، ومن خلال ذلك 
ي�صور لنا ال�صراع بين رج���ال الدين الم�سيحي المتع�صبين 
والإيم���ان ال�شعبي التقليدي. وه���ي توحي من خلال ذلك، 
ب����أن محاولات تحقي���ق الوحدة بين المجموع���ات المختلفة 
ثقافي���اً عبر عملي���ة التعليم محكوم عليه���ا بالف�شل في ظل 
والمحلي���ة،  الأجنبي���ة  الر�أ�سمالي���ة،  ال�ش���ركات  ا�ستغ�ل�ال 

للعمال والفلاحين.
�إ�ضاف���ة �إلى الرواية والكتاب���ة ال�سيا�سية، كتب واثيونغو 
"النا�س���ك  م�سرحيات���ه  �أولى  وكان���ت  �أي�ض���اً،  للم�س���رح 
الأ�س���ود"، وبعد تحوله �إلى الكتابة بلغ���ة كيكويو، �أ�صدر 
م�سرحيته "�س�أت���زوج عندما �أري���د". والطريف �أنه اختار 
�أن يكت���ب به���ذه اللغ���ة المحلي���ة �أولًا، ث���م يت���ولى الترجمة 
بنف�س���ه �إلى اللغة الإنجليزية. ولعله يذكرنا هنا بالروائي 
والكت���اب الم�سرحي كاتب يا�سين، �صاحب رواية "نجمة"، 
ال���ذي اختار في عز �شهرت���ه في فرن�سا بع���د �إ�صداره هذه 
الجزائري���ة،  بلعبا����س  مدين���ة  في  ي�ستق���ر  �أن  الرواي���ة، 
ويكت���ب م�سرحياته بالدارج���ة المحلية، كو�سيل���ة لمحاربة 

اللغوي". "الا�ستعمار 

JJترجمة وتقديم: لطفية الدليمي

نغوغ���ي وا ثيونغ���و كات���ب كيني ب���ارز يكتب 
في حقول الرواية والقص���ة القصيرة والمقالة، 
وتتناول أعماله مساحة واسعة من الاشتغالات 
تمتد م���ن النق���د الاجتماع���ي والانثروبولوجيا 
الثقافي���ة و حتى أدب الأطفال. اعتاد واثيونغو 
عل���ى الكتابة باللغ���ة الإنكليزي���ة ولكنه أحجم 
عنها في مرحلة ما من تطوره الثقافي وانبرى 

للكتابة بلغة )Gikuyu( المحلية.

ول���د واثيونغو في قري���ة من قرى كينيا ع���ام 1938 �أكمل 
درا�ست���ه وح�ص���ل عل���ى �شه���ادة البكالوريو����س في اللغ���ة 
الإنكليزية من كلية محلية في العا�صمة الأوغندية كمبالا، 
وح�صل خلال فترة تعليمه الجامعية �أن عُرِ�ضت م�سرحية 
 "The Black Hermit له بعن���وان "النا�سك الأ�سود
ع���ام 1962. ن�ش���ر واثيونغ���و روايت���ه الأولى "لا تنتحب 
ي���ا طفل���ي Weep Not, Child" ع���ام 1964 عندما 
كان يكم���ل درا�ست���ه الجامعي���ة العالي���ة في جامع���ة لي���دز 
البريطانية وكانت الرواية الأولى التي تن�شَرُ بالانكليزية 
لكاتب من �ش���رق �أفريقيا، ثم ن�شرت روايته الثانية "النهر 
الذي بيننا The River Between" التي يحكي فيها 
عن تمرد قبائل الماوماو، وقد و�صفت الرواية ب�أنها حكاية 
رومان�سي���ة حزين���ة للعن���ف الذي �س���اد في تل���ك الأ�صقاع 
الأفريقي���ة النائي���ة، اعتمِ���دَت ه���ذه الرواية �ضم���ن مناهج 
الدرا�س���ة الثانوي���ة في كيني���ا. ج���اءت رواي���ة "حبة قمح 
تعل���ق واثيونغ���و  A Grain of Wheat" لت�ؤ�ش���ر 
بالمارك�سي���ة الفانونوي���ة )ن�سبة الى فران���ز فانون(، وبعد 
ن�ش���ر ه���ذه الرواي���ة تخل���ى واثيونغو ع���ن كل م���ن اللغة 
الإنكليزي���ة والديانة الم�سيحية وعن ا�س���م )جيم�س( الذي 
�ألِحقَ به عند العم���اد معتبرا هذه كلها رموزا كولونيالية. 
واعتم���د منذ ذلك الحين ا�س���م )نغوغي وا ثيونغو( وابتد�أ 
يكت���ب بلغ���ة الكيكوي���و واللغ���ة ال�سواحلي���ة. كان العم���ل 
الم�سرحي ال���ذي كتبه واثيونغو )�س�أت���زوج عندما �أرغب( 
وق���دَم ع���ام 1977 ر�سال���ة �سيا�سية وا�ضح���ة دفعت نائب 
الرئي����س الكيني �آن���ذاك )دانيي���ل �أراب م���وي( الى �سجن 
واثيونغ���و في �سج���ن يخ�ض���ع لحرا�س���ة م�ش���ددة وقي���ود 
�صارم���ة ما دفع واثيونغ���و �إلى الكتابة داخل ال�سجن على 
ورق التوالي���ت!!. بعد اطلاق �سراحه من ال�سجن تم ف�صل 
واثيونغ���و م���ن عمله ك�أ�ست���اذ في جامع���ة نايروبي و كان 
للم�ضايق���ات الوقحة التي تعر�ضت لها عائلته ب�سبب نقده 
الح���اد للحكوم���ة الديكتاتوري���ة �أثر ب���ارز في خروجه مع 

عائلته الى المنف���ى ولم يعودوا الى كينيا �إلا عقب 22 عاماً 
و بعد �أن تمت �إزاحة )�أراب موي( عن ال�سلطة.

* من���ذُ �أن بد�أتَ الكتاب���ة بلغة )غيكويو(، ه���ل �إ�ست�شعرتَ 
اً في توجّهات القرّاء غير المعتادين على ا�ستبدال  مرّة تغّري
�سوق الكت���اب الإنكليزيّ التقليديّ الوا�سع الإنت�شار ب�آخر 
�أ�صغ���ر و �أكثر محليّة و �أق���لّ انت�شاراً بما لا تجوز معه �أيّة 

مقارنةٍ؟
- عندم���ا �شرحتُ موقفي تجاه كلٍّ من الإنكليزيّة و اللغات 
الإفريقيّ���ة عل���ى �صفح���ات كتابي تفكي���ك ا�ستعم���ار العقل 
Decolonizing the mind( عام 1986( قوبلتُ 
في بداي���ة الأم���ر ب�سخريّ���ة مري���رة و عدوانيّ���ة متعجرفة 
م���ن قبل بع����ض الأو�ساط، لكنّ���ي �أرى الي���وم انزياحاً في 
ا لم تلقَ �آرائي حتّى اليوم قدراً معقولًا من  التوجّ���ه، و رّمب
القب���ول لكنّها باتت في الأقلّ تلقى اهتماماً �أكبر و نقا�شاتٍ 
ج���ادّة، و �أ�ستطيعُ القول بثق���ة �أنّ كتابي ذاك هو في ر�أ�س 

قائمة م�ساهماتي الفكريّة حتّى اليوم.
* �أذك���رُ في روايت���ك )النه���ر ال���ذي بيننا( الك���رب العظيم 
براً على  ال���ذي عاناه البط���ل واياكي و هو يرى نف�س���ه مُج
الاختي���ار بين زوجت���ه الم�سيحيّ���ة و المر�أة غ�ي�ر الم�سيحيّة 
التي تنتمي لمجتمعه المحلّي، و ظلّت هذه الثيمة طاغيةً في 
كلّ �أعمال���ك: �أن يظلّ الم���رء مخل�صاً لمجتمعه المحليّ و يظلّ 
وفيّ���اً و ملتزماً بتقالي���ده الرّا�سخة. هل جابهت في يومٍ ما 
- ككاتبٍ - �أمراً مثل هذا الذي تحكي عنه في �أعمالك و بما 

ا�ستوجب �إنف�صالك عن جماعتك المحليّة؟
- نع���م ح�ص���ل بالطب���ع، ف�أن���ا - ك�أيّ كات���ب �آخ���ر - ينبغي 
لي �أن �أنف�ص���ل بما يكف���ي عمّا �أكتبُ عنه لك���ي �أرى الأمور 
ب�شكلٍ �أكثر دقّة و و�ضوحاً، و لكنّ هذا الانف�صال ذاته نوعٌ 
م���ن الحالة التي تق���ود �إلى زيادة لحم���ة الارتباط الأوّلّي: 
ينبغ���ي ل���كلّ كات���بٍ - �أو فنّانٍ - �أن ي�سب���ح في النّهر و لكن 
ينبغي له بذات الوقت �أن يجل�س على �ضفة النهر لكي يرى 
الماء يجري �أمام ناظري���ه!! �أرى نف�سي نتاجاً لمجتمعٍ ما و 
�أح���بّ دوماً �أن �أ�ساه���م ب�شئٍ ما ي�ش���اركُ في الارتقاء بذلك 

المجتمع.
* �ألا ت���رى في فك���رة كون الكات���ب )بعي���داً( �أو )لامنتمياً( 
بالن�سبة لمجتمعه فك���رة غريبة و غير مفهومة حيث ت�سودُ 
الر�ؤي���ة القائل���ة ب����أنّ الكات���ب ينبغ���ي ل���ه �أن يتبنّ���ى ر�ؤى 
�إنعزاليّ���ة و ت�سكن���ه على ال���دوام مفاهيم مت�شائم���ة ب��شأن 

دوره في مجتمعه؟

)�أن تكون بعيداً لكي ت���رى بطريقة �أكثر و�ضوحاً( مفهومٌ 
يتقاط���عُ تماماً مع النزع���ة الت�شا�ؤميّة، و به���ذا المعنى ف�إنّ 
ك���ون الكاتب بعيداً عن مجتمعه لي����س بال�ضرورة مفهوماً 
غربيّ���اً، و لطالم���ا �إحت���وت خزان���ة حكاي���ات ال�شّعوب على 
رواياتٍ الأنبياء الذين توجّب عليهم الان�سحاب �إلى البريّة 
�أو المك���وث في الجب���ال ليعملوا هن���اك كو�سطاء مخلّ�صين 
لمجتمعاتهم. ه�ؤلاء هم )الرا�ؤون Seers( في المجتمع، و 
الكات���ب راءٍ في مجتمعه و ينطوي على خ�صو�صيّة فريدة 
للغاي���ة. �إنّ ت�أ�سي�س الحياة الب�شريّة عل���ى قاعدةٍ �إنعزاليّة 
لهو ت�أكيد للر�ؤية الهوب�سيّة للحياة )ن�سبةً �إلى الفيل�سوف 
ثوما����س هوب����س، المترجمة( و �أرى في ه���ذه الر�ؤية �أمراً 

برجوازيّاً �أكثر من كونه عن�صريّاً.
* ه���ل يمك���ن لجماليّ���ات العم���ل الأدب���يّ - الت���ي ه���ي �أمرٌ 
محمودٌ و مرغوب فيه على الدوام - �أن تجعل الكاتب على 
تما����سٍ مع عالم���ه؟ هل �أنّ " الّجمي���ل " في الأ-دب يمكن �أن 

يُعيد �إرتباط المرء بمجتمعه عو�ضاً عن دفعه بعيداً عنه؟
، و المفهوم الجماليُّ  - لاتعملُ الجماليّات في فراغٍ مجتمعيٍّ
للحي���اة هو نتاجٌ للحياة ذاتها التي يعملُ المفهوم الجماليُّ 
عل���ى عك�س �صورته���ا لاحقاً. الزهرة الفائق���ة الجمال مثلُا 
ه���ي نتاجُ البيئة الت���ي �أنتجتها على الرغم م���ن �أنّ الزهرة 
بذاته���ا هي م�ؤ�شّرٌ عظيم الأهمّيّة لهويّة مجموعة النباتات 
الت���ي تنتمي لها الزهرة �أو حتّى للنبتة المفردة التي ن��شأت 
عنها. �إنّ الزهرة، ذلك التكوين المعقّد، تحتوي على البذور 
الت���ي ت�ضمن �إ�ستمراريّة النبت���ة و بذا �ستغدو الزهرة بعد 
حيٍن ما�ضياً في ذات الوقت الذي تخلق فيه جيلًا م�ستقبليّاً 

جديداً من الأزهار.
* ق���ر�أتُ م���رّة ع���ن �إنطباع���ات مارك����س بخ�صو����ص نمط 
الحياة الت�شاركيّة التي تحياها قبائل هنود )الإيروكوا�س 
*(، و ر�أى مارك����س �أنّ ذل���ك النمط من الحي���اة غير ملائمٍ 
لطريق���ة الحي���اة الأوربيّ���ة لأنّ الأر����ض و الم���وارد كان���ت 
ت���وزّع على �أع�ضاء الإيروكوا����س بالت�ساوي المطلق، و قد 
�أطلق مارك����س على هذا النمط من الحياة )النمط البدائيّ 
للحي���اة الت�شاركيّ���ة( رغ���م �أنّها كانت تحم���ل بع�ض �سمات 
نظريّات���ه ه���و و الت���ي كتب عنه���ا كثيراً. لي����س في قدرتي 
�إلّا �أن �أنده����ش لحج���م �س���وء الفهم بين �أورب���ا / الولايات 
المتح���دة مجتمعين و بين الع���الم الثالث فيما يخ�صّ مفردة 
)جماع���ة Community(. هّال �شاركتنا ر�ؤيتك ب��شأن 

هذه الجزئيّة؟

- لا �أظنُّ �أنّ ثمّة عالٌم ثالث متجان�سٌ في مقابل نزعة يورو 
- �أمريكيّ���ة متجان�سة، و طالما كان ثمّة طبقات في المجتمع 
- ايّ مجتمعٍ - ف�إنّ ه���ذه الطبقيّة خليقة بن�شوء �صراعاتٍ 
ب�ش����أن الر�ؤى المتباينة التي ترى بها هذه الطبقات العالم، 
و في عالٍم مق�سّمٍ �إلى �أقلّية من الأمم التي تتحكّمُ بالأكثريّة 
م���ن الأمم لا �أرى �سبيلًا لتجاوز الحالة ال�صراعيّة بين تلك 

الأمم.
* لطالم���ا �أكّدت في �أحاديث���ك �أنّ الجماعات المهمّ�شة يمكنها 
�إع���ادة �إكت�شاف ثقافاته���ا من خلال لغاته���ا الأ�صليّة لا تلك 
المفرو�ض���ة عليه���ا م���ن الق���وى الكولونياليّ���ة، و يب���دو �أنّ 
ه���ذا الفعل ينط���وي على �إزاح���ةٍ للمركز بعي���داً عن القلب 
اه �أن يك���ون ذلك القلب في  الإنكلي���زيّ �أو الغرب���يّ و ب�إّجت
�أح���د الهوام�ش. �أ لا ترى �أنّ تلك المقاربة تحملُ في طيّاتها 
خط���ر ته�شيم فكرة الإمكانيّ���ة المبدئيّة في تهجين الثقافات 

و الهويّات؟
- تح���دّث )�إيمي �سي���زار **( بطريقة م�شرق���ة عن التلاقح 
الثق���افّي و ع���دّه الأوك�سجين المغذّي للثقاف���ات، و لكنّ ذلك 
التلاقح يختلف جوهريّاً ع���ن تمرير الثقافة ب�إتجاه واحد 
و لوق���ت ق�ص�ي�ر فح�سب و هو ما يمكن ع���دّه �أوّل �أوك�سيد 
الكاربون القات���ل للثقافة!!. تت�أ�سّ�س فكرة التبادل الثقافّي 
على الم�س���اواة الثقافيّة و ت�ستهويني فك���رة رق�ص المراكز 
الثقافيّ���ة م���ع بع�ضه���ا بحيث تك���ون جميعها عل���ى م�سافة 
واح���دة من المرك���ز الإن�س���انّي، و �أق�ص���د بفكرت���ي تلك �أن 
تقع المراك���ز جميعها على محيط دائ���ريّ يتّ�سمُ بالعدالة و 
الم�ساواة و عندها ت�ساهمُ المراكز جميعها في تغذية المركز 

الإن�سانّي و تتغذّى هي منه في الوقت ذاته.
���ة بتعريف مو�ضوعة الهويّة  * كي���ف ترى الم�شاكل الخا�صّ
ت���رى في قناع���ة  م���ا  المتّح���دة؟ و  الولاي���ات  الذاتيّ���ة في 
الكثيرين بوجود �شرخٍ محتّم بين ثقافة الّجماعات الإثنيّة 
م���ن جهة و بين ثقاف���ة الولايات المتّحدة من جهة �أخرى؟ و 
ه���ل ترى في الهويّ���ة الذاتيّة �إ�شكاليّة ت�ض���افُ �إلى �سل�سلة 
الإ�شكاليّ���ات المعقّدة - مثل الّلغة و الإتّ�صال - ال�سائدة في 

الولايات المتّحدة؟
- �أرى في الولايات المتّح���دة م�شهداً مده�شاً للغاية: فالمرء 
ي���رى كلّ الأدي���ان، و كلّ الثقاف���ات، و كلّ اللغ���ات، و كلّ 
اه لح�شر ذلك الم�شهد تحت يافطة  الإثنيّ���ات، و لكن ثمّة �إّجت
هر الأعظ���م( )�إ�ش���ارة �إلى الولاي���ات المتّحدة،  )وع���اء ال�صّ
المترجم���ة(. �إنّ تعاي����ش كلّ تل���ك الهويّ���ات مع���اً و �إنبثاق 
الهويّة الأمريكيّة الجامعة ينبغي �أن ينظر له كعن�صر قوّة 
لا �ضعفٍ، و هذا هو بال�ضبط ما ينبغي �أن ت�صدّره �أمريكا 

�إلى العالم عو�ضاً عن القنابل.
* الايروكوا����س Iroquois: ت�سمي���ة لرابطة قبائل من 
الأمريكي�يّ�ّنن القدماء والتي �إتح���دت في منطقة البحيرات 
العظم���ى، و ت�شكّل���ت م���ن خم����س قبائ���ل ه���ي الموه���وك، 
�أوناي���دا، �أنونداج���ا، كيج���ا، و�سينيكا، و ق���د �إتحدت هذه 
القبائ���ل في الق���رن الث���اني ع�ش���ر و�أ�سّ�س���ت كونفدرالية، 
ث���مّ �إن�ضم���ت اليهم قبيل���ة �ساد�سة �سن���ة 1720 وهي قبيلة 
تو�سكارورا. تعتبر رابطة الإيروكوا�س واحدة من �أقوى 
الت�أث�ي�رات التي �شكّل���ت مفه���وم الديمقراطي���ة الليبراليّة 
الحديث���ة، و كان موق���ع كونفدراليّ���ة الإيروكوا����س قائماً 
حيث تقع الي���وم مدينة �سيراكي���وز Syracuse بولاية 

نيويورك الأمريكيّة. )المترجمة(.
**�إيم���ي �سي���زار )Aimé Césaire(: �شاع���ر وكاتب 
و�سيا�س���ي �أ�س���ود م���ن المارتيني���ك ول���د في 26 حزي���ران 
)يوني���و( 1913 ببا�س بوان���ت بالمارتنيك و توفي في 17 
ني�سان )�أبريل( 2008 بعد �صراع طويل مع مر�ض القلب. 
يعت�ب�ر �إيم���ي �سيزير �أحد �أب���رز وجوه تي���ار " الزنوجة " 
في ال�شعر الفرنكوفوني ورمزا للحركة المناه�ضة للهيمنة 

الكولونياليّة )المترجمة(.
الفل�سفة ومو�سيقى  الرواية  فيزياء  كتاب  · عن 
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نغوجي وا ثيونغو يودع عالمنا 
المضطرب بعد أن خذلته نوبل

في رحيل نغوغي وا ثيونغو... 
صوت الأصالة الأفريقية

JJالطيب ف��ري��د  أم��ج��د 

في �صب���اح 28 ماي���و/ �أيار 2025، خي���م �صمت ثقيل على 
ع���الم الأدب الأفريق���ي والعالم���ي برحي���ل الكات���ب الكيني 
الكب�ي�ر نغوغي وا ثيونغ���و في �أتلنتا، الولاي���ات المتحدة 
الأميركية، ع���ن عمر ناهز ال�سابعة والثمان�ي�ن، تاركا �إرثا 
�أدبي���ا وفكري���ا و�سيا�سي���ا لا يزال يتردد �ص���داه في �أرجاء 

�أفريقيا والعالم.
لم يك���ن وا ثيونغو روائيا ب���ارزا فح�سب، ب���ل رمزا �أدبيا 
وفكري���ا للمقاومة الثقافية، و�صوتا مدويا �ضد الا�ستعمار 
و�سيا�س���ات م���ا بع���د الا�ستعم���ار، ومنا�ضلا �أع���اد تعريف 
هوي���ة الأدب الأفريق���ي �أداة للمقاوم���ة وتعزي���ز الكرام���ة 
الوطني���ة والأ�صالة الح�ضارية. كان، بقلمه الثاقب وفكره 
الث���وري، معولا لهدم الما�ض���ي الا�ستعماري الم����ؤلم وبناء 
الم�ستقب���ل ال���ذي تطم���ح �إليه �شع���وب �أفريقي���ا في طريقها 

الطويل نحو الحرية.

ولادة اسم
ول���د نغوغ���ي وا ثيونغو، الذي كان ا�سم���ه �سابقا جايم�س 
نغوغ���ي، في 5 يناير/ كانون الث���اني 1938 في ليمورو، 
كينيا، �ضم���ن �أ�سرة كبيرة عا�شت تحت وط����أة الا�ستعمار 
البريطاني. واختار نغوغ���ي في 1976 التخلي عن ا�سمه 
الأول )جايم����س( معت�ب�را �إي���اه نتاجا للتب�ش�ي�ر الم�سيحي 
الذي ارتبط بالا�ستعمار و�أجبر الأفارقة على تبني �أ�سماء 
ذات طاب���ع �أوروبي. اختار ا�س���م نغوغي وا ثيونغو وفق 
تقاليد �شعب الكيكويو الأ�صيل في كينيا، حيث تعني "وا" 
اب���ن للدلالة على الن�س���ب، وثيونغو هو ا�س���م �أبيه، ف�صار 
الا�س���م يعني "نغوغي ابن ثيونغو". وتزامن هذا التغيير 
مع تخليه عن الم�سيحية وتبنيه الفكر الا�شتراكي المناه�ض 
للإمبريالية. و�أو�ضح وا ثيونغو في كتابه النقدي ال�شهير 
"تحطيم القيد: نحو تحول ثقافي" )1986( �أن اختياره 
تغي�ي�ر ا�سمه كان دعوة لربط الن�ض���ال ال�سيا�سي بالتحرر 

الثقافي.
ن�ش����أ نغوغ���ي في كن���ف ث���ورة "الماو م���او"، الت���ي �شكلت 
وعي���ه ال�سيا�سي والثقافي. تعل���م في مدار�س الإر�ساليات 
التب�شيري���ة، ثم في جامعة "ماكيري���ري" في كمبالا، حيث 
ب���د�أت رحلت���ه الأدبية. روايت���ه الأولى "لا تب���ك يا طفلي" 
ون�شره���ا  كتبه���ا  الت���ي   ،)Weep Not, Child(
بالإنكليزي���ة في 1964، كان���ت �أول رواي���ة �ش���رق �أفريقية 
تن�ش���ر باللغ���ة الإنكليزي���ة، وح���ازت جوائ���ز مرموقة في 
ال�سوداء" ع���ام 1966. تناولت  للفنون  داكار  "مهرج���ان 
الرواي���ة ث���ورة "الم���او م���او"، لكنه���ا، على عك����س كتابات 
جي���ل ال�ستينات من الق���رن الما�ضي، تجنب���ت الرومان�سية 
القومي���ة، مقدم���ة ر�ؤي���ة واقعي���ة لل�صراع���ات الاجتماعية 
الط���وارئ"  "حال���ة  ت�أث�ي�ر  وا�ستعر�ض���ت  وال�سيا�سي���ة، 
الا�ستعم���ار  �ض���د  والمقاوم���ة   )1960-1952( كيني���ا  في 
البريط���اني، م���ن خ�ل�ال �سردي���ة الطف���ل نوغ���و، و�سلطت 
ال�ض���وء على الظلم الاجتماع���ي والاقت�صادي الذي فر�ضه 

الا�ستعمار البريطاني على ال�سكان الأ�صليين.
م���ن خ�ل�ال عائلة نوغ���و، ن���رى كي���ف �سل���ب الم�ستعمرون 
الأرا�ض���ي و�أجبروا ال�سكان على العمل في ظروف قا�سية 
وكي���ف ي�ب�رز التعليم بو�صف���ه �أملا في التح���رر ولكنه في 
الوق���ت ذاته �صراع مع تحديات مث���ل التمييز في المدار�س 
الت���ي ته���دد ا�ستم���راره في الدرا�س���ة. وبينم���ا يظهر والد 
نوغ���و، نيوروج���ي، في الرواية مزارعا فق�ي�را يعاني من 
ظل���م الم�ستعمرين، ويمث���ل كرامة الإن�س���ان الكيني، يظهر 
�أي�ض���ا بيغو، الأخ الأك�ب�ر لنوغو، الذي ين�ض���م �إلى حركة 
العائلة  مع  ي�ضعه في �صراع  ماو" التحررية، مما  "الماو 

وال�سلطات.

نبذ الإنكليزية

في لحظ���ة حا�سمة من م�سيرته، ق���رر نغوغي، في 1977، 
التوق���ف تمام���ا ع���ن الكتاب���ة بالإنكليزية، لغ���ة الم�ستعمر، 
والت���زام الكتاب���ة بلغت���ه الأم، الكيكويو. كان ه���ذا القرار 
ث���ورة بح���د ذاته���ا، �إذ ر�أى نغوغ���ي �أن الإنكليزي���ة، رغ���م 
نجاحها في �إي�صال���ه �إلى العالمية، كانت �أداة لـ"الا�ستعمار 
اللغ���وي" ال���ذي ي�سلخ الأفريق���ي عن هويت���ه. واعتبر وا 
ثيونغ���و �أن اللغ���ة لي�ست مج���رد و�سيلة توا�ص���ل، بل هي 
حامل���ة للثقاف���ة، و�أنها تحمل ذاك���رة ال�شع���وب وتاريخها 
وطريق���ة تفكيره���ا. فق���د ر�أى �أن محاربة ا�ستعم���ال اللغة 
الأم ل�صال���ح لغ���ات بديلة، هي محاولة لمح���و هذه الذاكرة 

وبالتالي رف�ض لإن�سانية الفرد.
ج���اء ه���ذا التح���ول بع���د �أن ن�ش���ر نغوغي رواي���ة "بتلات 
ال���دم"، في 1977، الت���ي حمل���ت نظام داني���ال �أراب موي 
الحاك���م حينذاك على اعتقال���ه. و�صف نغوغي في الرواية 
بح���دة م�أ�ساة ما بع���د الا�ستقلال وف�س���اد النخب الحاكمة. 
وتن���اول موا�ضي���ع مثلت في ر�أيه خيان���ة لأحلام التحرير 
مث���ل توح����ش الر�أ�سمالي���ة ال���ذي يظه���ر في بن���اء م�صانع 
الفلاح�ي�ن، وا�ستغلال  �أرا�ض���ي  �أنقا�ض  "وبن���وك" عل���ى 
الدي���ن وال�سيا�سة، والم�شهد ال�صادم لج���وع الأطفال بينما 
تنف���ق الثروات على "بارات الخم���ور" و"الكازينوهات"، 
ويج�ب�ر الفلاح���ون عل���ى زراع���ة المحا�صي���ل الت�صديري���ة 
مث���ل القط���ن وال�ش���اي ب���دلا م���ن الغ���ذاء الأ�سا�س���ي الذي 
يجعله���م يملكون �أمرهم ويتحكمون في قرارهم، ومظاهر 
تدم�ي�ر الهوي���ة الأفريقية عبر ت�سمي���ة ال�ش���وارع ب�أ�سماء 
المحليين،  الأبط���ال  م���ن  "�شك�سب�ي�ر" و"ت�شر�ش���ل" ب���دلا 
ومعاناة المحاربين ال�سابقين في �سبيل الحرية في �شخ�ص 
عبدالل���ه وهو مقاتل �سابق في �صف���وف ثورة "الماو ماو" 

يتحول �إلى �سائق فقير يعاني من �شظف العي�ش.
ظلت ه���ذه الرواية محظورة في كينيا حت���ى الت�سعينات، 
ولك���ن احتف���ت به���ا الأو�ساط الأدبي���ة العالمي���ة على نطاق 
وا�س���ع، �إذ مزجت بين الواقعي���ة المرة وال�سرد الأ�سطوري 
الأفريق���ي. ولا ت���زال تدر�س في كثير م���ن جامعات العالم 
بو�صفه���ا نموذجا للأدب المناه����ض للإمبريالية. وو�صفها 
�إدوارد �سعي���د ال���ذي تن���اول �أعم���ال نغوغ���ي مط���ولا في 
الف�صل الثالث، "المقاوم���ة والمواجهة"، من كتابه "الثقافة 
�أن رواي���ة  والإمبريالي���ة" المن�ش���ور في 1993، معت�ب�را 

"بتلات الدم" هي "نموذج لكيفية تحويل الأدب �إلى �سلاح 
�ضد الف�ساد الهيكلي" و�أن "نغوغي يذكرنا ب�أن الا�ستعمار 
يرتدي �أقنع���ة جديدة... روايته ›بت�ل�ات الدم‹ �ضربة في 

�صميم �أوهام ما بعد الا�ستقلال".
ن�ش���ر وا ثيونغو روايته الأولى التي كتبها بلغته الأ�صلية 
الكيكوي���و، "�شيط���ان عل���ى ال�صلي���ب"، في ع���ام 1980، 
وكان���ت بمثابة بي���ان �أدب���ي و�سيا�سي، يدع���و �إلى تحرير 
العق���ل الأفريق���ي من هيمن���ة الثقاف���ة الغربي���ة والمركزية 
الأوروبي���ة. �أل���ف هذه الرواي���ة �سرا وهو داخ���ل ال�سجن 
وكتبه���ا عل���ى ورق التوالي���ت، �إب���ان ف�ت�رة اعتقال���ه دون 
محاكم���ة عام 1977 بعد انت�شار روايته الثورية ال�سابقة. 
وتع���اون ال�سجن���اء في نق���ل �أج���زاء الرواي���ة قطعة قطعة 

خفية من ال�سجن، وتهريبها �إلى الخارج لتن�شر.
الطبق���ات  ف�س���اد  و�سخري���ة  بق�س���وة  الرواي���ة  تناول���ت 
الم�سيطرة في كيني���ا. �إذ ت�صف اجتماع كبار الفا�سدين في 
كه���ف "م�أدبة ال�شيط���ان" للتباهي ب�سرقة ث���روات ال�شعب 
الكيني وتنظيم م�سابقة لاختيار �أعظم ل�ص، يتناف�س فيها 
ال�سيا�سيون ورجال الأعمال على لقب "�سيد الا�ستغلال". 
وتعك�س الرواية نقدا ثلاثي الأبعاد للخيانة الوطنية التي 
تمار�سه���ا النخب ال�سيا�سية في مرحلة م���ا بعد الا�ستقلال 
والتي حل���ت مكان الم�ستعمر، والطبقي���ة الحادة التي �أدت 
�إلى تزاي���د الفق���ر و�سط ثراء فئات مح���ددة ب�شكل فاح�ش، 
و�أ�ش���كال الا�ستعم���ار الجدي���د ع�ب�ر ال�ش���ركات الأجنبي���ة 
الت���ي تدع���م الف�س���اد. اعت�ب�رت الرواي���ة في حينه���ا قنبلة 
ثقافية و�سيا�سي���ة. وتميز �أ�سلوبها ال�شعب���ي بمزج �أمثال 
الكيكوي���و التقليدية بال�سرد الواقع���ي، لتكون في متناول 
عم���وم القراء، وهو م���ا �أدى �إلى انت�شارها الوا�سع. و�آثار 
نقده���ا الح���اد حفيظة ال�سلط���ات الحاكم���ة و�أدى �إلى نفي 
كاتبه���ا من كينيا في 1982 بع���د خروجه من المعتقل. وقد 
و�صف الكاتب الرواية في مذكراته: "كتبتها ك�صرخة �ضد 
تح���ول �أبطال التحرير �إلى وحو����ش ج�شعة... كان هدفي 

�أن يقر�أها الفلاحون والعمال بلغتهم".
الرواي���ة  فكت���ب  بالتن���وع،  ثيونغ���و  وا  �أعم���ال  تمي���زت 
والم�سرحي���ة والق�ص���ة الق�ص�ي�رة والمقال���ة و�أدب الأطفال. 
رواياته مث���ل "حبة قمح" و"بين النهري���ن" تعك�س قدرته 
عل���ى ن�سج الحكايات التي تم���زج الواقعية بالرمزية. وقد 

ا�ستخدم الأن�س���اق الفولكلورية والتقاليد ال�شفوية ل�شعب 
الكيكوي���و لخلق �أدب متج���ذر في الثقاف���ة الأفريقية، لكنه 
يحمل في طياته نقدا عميقا للظلم الاجتماعي وال�سيا�سي. 
م�سرحياته، مث���ل "�س�أتزوج متى �شئ���ت"، التي �شارك في 
�إنتاجه���ا مع فلاحين وعم���ال كينيين، كان���ت تجربة رائدة 
لتحرير الم�سرح من النخبوي���ة، جاعلة منه من�صة للنقا�ش 
ال�شعب���ي، م�س���رح القرية المرتبط بالنا����س بدلا من م�سرح 
المدين���ة النخب���وي. ق�صته الق�ص�ي�رة "الث���ورة العمودية: 
�أو لم���اذا يم�شي الب�شر منت�صب�ي�ن"، التي ترجمت �إلى �أكثر 
من مئة لغ���ة، �أظهرت براعته في تحويل الحكاية ال�شعبية 

الفولكلورية �إلى رمز عالمي للتحرر.

في الفكر والنقد
كما كانت كتابات وا ثيونغو الفكرية والنقدية بالغة الأثر 
في الفكر العالمي. م�ؤلفاته مثل "تحطيم القيد: نحو تحول 
 )1986  ,Decolonising the Mind( ثق���افي" 
الذي انتقد فيه ا�ستخدام الإنكليزية كلغة للأدب الأفريقي، 
باعتب���اره ا�ستمرارا للا�ستعمار، وقتلا للذاكرة الجماعية. 
و"حرك���ة الأطراف: الن�ضال من �أج���ل الحريات الثقافية" 
)Moving the Centre, 1993( وال���ذي دع���ا في���ه 
�إلى �إزاح���ة الغرب م���ن مركزية التاري���خ والثقافة وتفكيك 
فك���رة "تفوق الثقافة الأوروبية" ع�ب�ر نقد نظريات هيغل 
وكانط، كما تناول فيه �ضرورة كتابة التاريخ الأفريقي من 
منظ���ور �أفريقي ودور الأدب في مواجهة العولمة الثقافية. 
 ,Writers in Politics( "و"الكت���اب في ال�سيا�س���ة
1981( ال���ذي تحدث في���ه عن م�س�ؤولية المثق���ف الأفريقي 
في ف�ضح ف�ساد النخب الحاكم���ة. و"�شيء ممزق وجديد: 
 Something Torn and( الأفريقي���ة"  النه�ض���ة 
 )2009  ,New: An African Renaissance
ال���ذي تناول فيه ت�أثير تج���ارة الرقيق على ت�شتيت الهوية 
الأفريقي���ة، ودور التقاليد ال�شفوية في �إعادة بناء التاريخ 
الم�سل���وب، ودع���ا �إلى نه�ض���ة ثقافي���ة تعي���د رب���ط الأفارقة 
بجذورهم، قائلا �إن "ا�ستعمار �أفريقيا بد�أ ب�سرقة الأر�ض، 
ث���م �سرقة الذاكرة عبر اللغة". كل هذه الكتابات �شكلت مع 
كتاب���ات �إدوارد �سعي���د وفران���ز فان���ون، الأ�سا�س النظري 
والفك���ري لتطوي���ر مفه���وم "التح���رر الثق���افي" ك�ش���رط 
للتح���رر ال�سيا�سي، و�ألهمت حركات اجتماعية مثل "حياة 

ال�سود مهمة" في الولايات المتحدة وخارجها.
كان وا ثيونغ���و ثائرا حقيقيا، لي�س في كتاباته فح�سب بل 
في حياته. تعر�ض لل�سجن ب�سبب �آرائه وكتاباته الجريئة 
ونف���ي خ���ارج بلاده مم���ا ا�ضط���ره للهج���رة �إلى الولايات 
المتح���دة، حيث عم���ل �أ�ستاذا ل�ل��أدب المق���ارن في جامعات 
مرموقة مثل ييل ونيوي���ورك وكاليفورنيا. ورغم المنفى، 
ظل �صوته مدوي���ا �ضد الإمبريالية الثقافي���ة وال�سيا�سية. 
انتق���د النخ���ب الأفريقي���ة الت���ي قل���دت النم���وذج الغربي، 
ودع���ا �إلى ثقافة وطني���ة م�ستقلة ترتكز عل���ى قيم المقاومة 
والكف���اح. ت�أثره بالمارك�سية، التي اكت�شفها خلال درا�سته، 
جعله ي���رى الأدب �أداة لرفع الوع���ي الوطني، لكنه لم يقع 
في ف���خ الأيديولوجيا الجامدة، بل مزجها بر�ؤية �إن�سانية 

عميقة منحازة لب�سطاء النا�س وفقرائهم.
رحي���ل نغوغ���ي وا ثيونغو لي����س نهاية، بل بداي���ة لإعادة 
اكت�ش���اف �إرث���ه. لم يف���ز بجائزة نوب���ل ل�ل��أدب ولكنه كان 
مر�شح���ا دائم���ا له���ا، وكما ق���ال �أح���د المعلق�ي�ن، "لم يحتج 
�إلى نوب���ل ليثب���ت عظمت���ه"، و�أعمال���ه، الت���ي ترجمت �إلى 
ع�ش���رات اللغ���ات، �ستظ���ل �شاهدة عل���ى �أهميت���ه و�ستبقى 
من���ارة للأجيال، تدعوه���م �إلى التفك�ي�ر في الهوية واللغة 

والمقاومة الثقافية.
نعت���ه ابنت���ه، عن���د �إع�ل�ان الوف���اة: "عا����ش حي���اة زاخرة 
بالعط���اء، وخا����ض معركته ب�شجاع���ة و�إب���اء. وكما كانت 
رغبته الأخيرة، فلنحتفل بحياته و�أعماله التي تركها �إرثا 
خال���دا. بفرح وحزن، نح���ن فخورون". رح���ل نغوغي وا 
ثيونغو تاركا من خلفه ر�ؤية لعالم �أكثر عدالة، يحتفي فيه 

الإن�سان بلغته وثقافته دون و�صاية ولا قيود.
المجلة مجلة  · عن 

JJع������ل������ي ح���س���ي���ن

ع���ن 87 عام���ا رح���ل، أم���س الأربع���اء، الكاتب 
الكين���ي نغوج���ي وا ثيونغو، صاح���ب الملحمة 
الروائية تويجات الدم التي ترجمها الى العربية 
س���عدي يوس���ف، وكان من المتوق���ع أن يفوز 
نغوج���ي بجائزة نوبل ف���ي الأدب، لكن الجائزة 
في كل عام تترك معجبيه يش���عرون بالأس���ى 
والاس���تغراب وهم يش���اهدون الجائزة الكبرى 
تفلت من بين أصابعه.في واحدة من السنوات 
توقع الجميع ان يحصل نغوجي على الجائزة، لم 
يكن هناك منافس���اً له، وقد انتظرت مجموعة 
م���ن الصحفيين أمام منزله. وعندما لم يفز، خرج 
ال���ى الصجفيين ليواس���يهم ويفدم له الش���اي 

والكعك.

في ال�سن����وات الاخيرة من حياته خي����م الموت على نغوجي 
وا ثيونغ����و، تم ت�شخي�����ص �إ�صابته ب�سرط����ان البرو�ستاتا، 
وال����ذي نج����ا منه، عل����ى الرغ����م من توقع����ات الاطب����اء التي 
�أعطت����ه ثلاثة �أ�شه����ر للعي�ش. قال انه �أ�ض����اف ال�سرطان �إلى 
القائم����ة الطويلة من ال�صراعات التي تغل����ب عليها.في عام 
2019، خ�ض����ع لعملي����ة جراحي����ة في القل����ب، و في نف�����س 
العامب����د�أ يعاني من الف�شل الكل����وي الذي اودى بحياة احد 
اخوت����ه. ق����ال ان الق�ص����ة الق�ص��ي�رة ت�ستهوي����ه ج����دا، فاول 
اعمال����ة الادبية مجموعة ق�ص�صية بعن����وان "دقائق المجد"، 

التي اعتبرها النقاد نوع من "ال�سيرة الذاتية الأدبية".
عندم����ا كان نغوج����ي طالبً����ا جامعيً����ا في �أوغن����دا في �أوائل 
ال�ستيني����ات، كان م����ن كب����ار المعجب��ي�ن بالكات����ب النيجيري 
ت�شين����وا �أت�شيب����ي �صاح����ب الرواي����ة ال�شه��ي�رة " الا�شي����اء 
تتداع����ى ": " في �أح����د الأي����ام التقي����ت �أت�شيب����ي كنت �شديد 
الف����رح لدرج����ة �أنن����ي لم اك����ن اع����رف م����اذا افعل.ي�ضي����ف 
نجوج����ي: "قل����ت له لق����د كتبت ق�ص����ة ق�صيرة - ه����ل ترغب 
في النظ����ر �إليها؟" قال: "نعم! هل لدي����ك؟" وبالطبع لم يكن 
مع����ي الأمر، لمج����رد �أنن����ي لم �أكت����ب كتابًا، وفي تل����ك الليلة 
عدت �إلى البيت، وا�ضط����ررت لتلفيق ما ي�سمى بالق�صة ".، 
بع����د �سن����وات �سير�سل ت�شين����وا �أت�شيب����ي مخطوطة رواية 
نغوج����ي الأولى " لا تب����كِ ايه����ا الطف����ل " – ترجمته����ا الى 
العربي����ة امينة الح�سن – الى نا�شره الانكليزي لت�صدر عام 
1964 ونحظ����ى با�شادة النق����اد، و�ست�صفه �صحيفة التايمز 

البريطانية بانه "واحد من كُتّاب �أفريقيا المعا�صرين".
تاخذت����ا اعمال نجوج����ي وا ثيونغو الق�ص�صي����ة والروائية 
لنتع����رف عل����ى الواق����ع القا�س����ي لحي����اة القري����ة م����ن خلال 
التغي��ي�رات الت����ي ج����اءت م����ع نهاي����ة الحك����م الا�ستعم����اري 
البريط����اني لكيني����ا، كان ي�أم����ل ان يتح����ول الا�ستق��ل�ال الى 

حي����اة جديدة: "لق����د �أ�صبح مجيء الا�ستق��ل�ال وعدًا بحياة 
�أف�ض����ل م����ن �أجل الجمي����ع، لي�س فقط عدد قلي����ل من النا�س، 
ولك����ن بالن�سبة للجميع، لكن بع����د الا�ستقلال، بد�أت �أرى �أن 
هناك نوعًا من الاختلاف بين التوقع والواقع. وحاولت �أن 

�أو�ضح ذلك في ق�ص�صي الق�صيرة".
في معظ����م اعمال����ه الروائي����ة والق�ص�صي����ة يط����رح نغوجي 
مو�ضوع����ة الات�صال بالأر�ض التي نجدها في معظم اعماله 
كان����ت روايات نجوجي التي كتبه����ا في البداية بالانكليزية 
غالب����اً م����ا تنتق����د الاو�ض����اع في كيني����ا م����ا بع����د الا�ستعم����ار 
وحكامه����ا. لكن����ه يق����ول �إنه م����ا ان كتب بلغت����ه الأم حتى تم 

تهدي����ده واعتقال����ه: " الم�سرحية الأولى الت����ي كتبتها بلغتي 
الأم، و�ضع����ت ب�سببها في �سجن �شدي����د الحرا�سة، لي�س من 
قب����ل حكومة ا�ستعمارية، بل من قبل حكومة �أفريقية تدعي 
انه����ا وطني����ة ".، �أثناء وج����وده في ال�سج����ن، كتب نغوجي 
روايت����ه الأولى بلغته المحلية، وق����د كتب الرواية على ورق 
التواليت حيث كان ممنوع عليه ادخال الورق والاقلام الى 
ال�سجن: " ورق التوالي����ت الذي كنت ا�ستخدمه في الكتابة 
لم يك����ن من الن����وع اللطيف ال����ذي ن�شاه����ده في التلفزيون، 
لذل����ك كانت الكتاب����ة عليه �صعبة للغاي����ة "، بعد خروجه من 
ال�سج����ن، ذه����ب نغوج����ي �إلى المنف����ى، حيث عا�����ش �أولًا في 

�إنكل��ت�را ث����م في الولايات المتح����دة حتى رحيل����ه، رف�ض ان 
يمن����ح الجن�سية الامريكية ق����ال لل�صحفي��ي�ن ذات يوم: " لا 
�أري����د �أن �أفقد جن�سيت����ي الكينية. �أحب �أمري����كا، ويعجبني 
تمثي����ل جمي����ع الطوائ����ف والأدي����ان تقريبً����ا في الع����الم هنا 
ب�ش����كل �أو ب�آخر. �أُعجب بانفتاحه����ا، وبتوازناتها. لكنني لا 
�أحب الإمبريالية الأمريكية ودورها في العالم. �أجد معاملة 
الأمريكي��ي�ن من �أ�ص����ل �أفريقي هنا، وال�س����ود عمومًا، مُقلقة 

للغاية ".
. رغ����م �أن����ه لم يعي�����ش في كينيا من����ذ مدة طويل����ة، �إلا �أنه ما 
زال يكتب عنها، يقول �إن العي�ش في المنفى نوع مختلف من 
ال�سجن: " ال�سجن مثل المنفى الداخلي والنفي مثل ال�سجن 
الخارجي، وكلاهما يمثلان نف�س التحديات. كيف تتوا�صل 
م����ع الأ�شخا�����ص الذي����ن انف�صل����ت عنه����م؟ في ال�سجن كتبت 
رواي����ة وفي المنفى �أح����اول �أن �أفعل نف�����س ال�شيء، لمحاولة 

الات�صال بكينيا، من خلال مخيلتي، من خلال كتابتي ".
�أم����ا بالن�سب����ة لجائ����زة نوب����ل الت����ي ي�سميها المراوغ����ة، ف�إن 
نغوج����ي يجده����ا �أكثر ت�سلية م����ن �أي �شيء �آخ����ر. �إنه مهتم 
�أك��ث�ر بما ي�سمي����ه "نوبل القلب": "عندم����ا �أذهب �إلى مكان، 
و�ألتق����ي ب�شخ�����ص م����ا، ويخ��ب�رني �أن روايت����ك �أو ق�صت����ك 
الق�صيرة �أثرت في حياتي، هذه لحظة خا�صة للغاية عندما 
�أ�شع����ر انن����ي كات����ب م�ؤث����ر في النا�����س فاقول لنف�س����ي، كان 
الأم����ر ي�ستحق ذلك، ه����ذا ما �أ�سميه نوبل القل����ب، و�أنا �أقدر 
ذل����ك حقً����ا، " وي�ضيف: " اهمية نوبل القلب هو �أن كل كاتب 

يمكن �أن يح�صل عليها، نعم؟"
وُل����د نعوج����ي في ع����ام 1938، وهو اب����ن م����زارع م�ست�أجر 
في كيني����ا الت����ي كانت تحتله����ا بريطانيا، اطلق ن����داءه المهم 
ال����ذي قال في����ه �إن عل����ى الأفارق����ة �أن يكتب����وا بلغاته����م الأم 
كجزء من حملة التح����رر من القيود العقلية للا�ستعمار.كان 
ق����رار نجوجي بالابتعاد عن اللغة الإنكيزي����ة قرارًا �شجاعًا 
بالن�سبة لكاتب ينحدر من �إفريقيا، وهي قارة غالباً ما كانت 
تعتبر غير مهمة بالن�سب����ة للعالم ولغاتها غير مفهومة. كان 
م����ن الممكن �أن ي�����ؤدي قراره ه����ذا �إلى اختفائه م����ن الم�سرح 
الادب����ي العالمي، ولكنه بدلًا من ذل����ك عزز �سمعته ككاتب من 
الط����راز الاول: "نحن ملتزمون ب�ش����دة بقوميتنا المناه�ضة 
للا�ستعم����ار، وه����ذا �أم����ر مه����م بالن�سب����ة لن����ا، ولك����ن الجيل 
الأ�صغ����ر �سن����اً تجده لا يح�ص����ر �شخ�صيات����ه بال�ضرورة في 
�إفريقيا. �إنه����م �سعداء جدًا ب�إح�ض����ار �شخ�صيات من �أعراق 
�أخ����رى، وهك����ذا... ه����ذا �أم����ر جي����د لأنهم يك��ب�رون في عالم 

متعدد الثقافات. "
كت����ب نغوج����ي ثلاث����ة مجل����دات م����ن المذك����رات، عائ����دًا �إلى 
الف��ت�رات التي غطاها في رواياته. الأولى، "�أحلام في زمن 
الح����رب" – ترجمتها الى العربي����ة الروائية لطفية الدليمي 
ون�ش����رت مت�سل�سل����ة في �صحيف����ة الم����دى - تب����د�أ ب�أج����داده 
خ��ل�ال م�ؤتمر برلين في ع����ام 1885 عندما ق�سم����ت البلدان 
الأوروبي����ة �إفريقي����ا بينها، ث����م تحكي عن طفولت����ه كمزارع 
ب��ل�ا �أر�ض. �أما الجزء الث����اني، فيتحدث فيه عن �سنواته في 
مدر�سة داخلية تديرها بريطانيا بالقرب من نيروبي وكيف 
تم ه����دم من����زل عائلت����ه و�سج����ن �شقيقه في مع�سك����ر اعتقال 
بريط����اني. يروي المجل����د الثالث، "ولادة حل����م"، ال�سنوات 
الأربع التي ق�ضاها في جامعة ماكيريري في �أوغندا عندما 
اقتربت كينيا من الا�ستقلال وبد�أ نجوجي في كتابة �أعماله 

الأولى في الأدب.
ي�ؤمن نغوج����ي ان " الكائنات الب�شري����ة تعار�ض الاعتراف 
باي مخطط في الوجود، وهو يرى ان الحوادث في حياته 
جاءت �ضم����ن ت�سل�سل مترابط، وهي الت����ي حتمت عليه ان 
يقبل تحمل الم�س�ؤولية تج����اه �شعبه، وان لا يخاف من هذه 
الم�س�ؤولي����ة وي�ؤك����د " ان الا�شي����اء التي حدث����ت في الما�ضي 
يج����ب ان تبق����ى في الما�ضي، فالمه����م هو الم�ستقب����ل "، ولكن 
نغوجي لايريدن����ا ان نهرب من الما�ضي به����ذه ال�سهولة، بل 
ان نعي�����ش بدلا عن ال�ضي����اع والف�شل الذي يريد الما�ضي من 

خلاله ان يحول الحا�ضر الى �سراب.
يرحل من بين جميع الكتاب بعد ان خذلته جائزة نوبل، �إلا 
ان �صوت����ه �سيقى الأكثر و�ضوح����اً مثلما كتب هو نف�سه عام 

ا". 2005: "الكلمات المكتوبة يمكن �أن تُغني �أي�ضً
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ر اللغة من سلاسل الاستعمار رحيل نغوجي واثيونغو الذي حرَّ
JJن������������دى ح���ط���ي���ط

في الثام���ن والع�شري���ن م���ن ماي���و )�أي���ار( 2025. �أ�س���دل 
ال�ست���ار عل���ى حي���اة �أح���د �أعظ���م رم���وز الأدب والمقاوم���ة 
الثقافي���ة في �أفريقي���ا والجنوب العالم���ي: الكيني نغوجي 
واثيونغ���و، ال���ذي رحل عن عمر ناه���ز 87 عاماً في مدينة 
بوف���ورد، بولاي���ة جورجي���ا، بالولايات المتح���دة. لم يكن 
�أ�ست���اذ  �أو  م�سرح���ي  كات���ب  �أو  روائ���ي  مج���رد  الراح���ل 
جامع���ي، ب���ل كان م�شروع���اً تحرري���اً متكام�ل�اً، جع���ل من 
اللّغة �ساح���ة ا�شتباك، ومن الأدب معرك���ة لتحرير العقول 
م���ن الا�ستعمار، ومن الكلمة فع���ل مقاومة، و�ألهمت �أعماله 
�أجي���الًا متعاقبة من الكت���اب الأفارقة، جنب���اً �إلى جنب مع 

معا�صره العملاق الآخر )النيجيري( وويل �سوينكا.
وُل���د نغوجي عام 1938 في بلدة ليمورو ب�شمال نيروبي، 
في كيني���ا، ح�ي�ن كان �ش���رق �أفريقيا يرزح تح���ت الاحتلال 
البريط���اني، ون�ش����أ في �أ�س���رة كبيرة م���ن 4 زوجات و28 
ابن���اً، وتعلّ���م في مدار����س الإر�سالي���ات البريطاني���ة، في 
الوق���ت الذي كان في���ه �إخوته يقاتلون �ضم���ن ثورة "الماو 
م���او" �ضد الم�ستعم���ر، رف�ض نغوجي دائم���اً و�صف "الماو 
م���او"، و�أ�ص���رّ عل���ى الت�سمية الحقيقيّ���ة للثائري���ن باللغة 

المحليّة، التي تعني جي�ش الأر�ض والحريّة.
تعرّ�ض���ت �أ�سرته للانق�سام؛ �إذ وقف بع�ضهم مع الم�ستعمر، 
فيما قاتل �آخرون من �أجل التحرر، وعن ذلك كانت روايته 
الأولى "لا تب���ك، �أيّه���ا الطف���ل" )1964(، الت���ي و�صفه���ا 

النق���اد ب���ـ"�أول رواي���ة مهم���ة باللغ���ة الإنجليزي���ة من قبل 
م�ؤل���ف في �شرق �أفريقي���ا". وفي مذكراته ع���ن تلك الفترة 
ي���روي لحظة عودته �إلى قريته ليجد منزل والدته قد دُمّر، 
ن تحت قب�ضة الإدارة  والقرية تحوّل���ت �إلى مع�سكر مح�صّ
الا�ستعمارية. كانت تلك اللّحظة بذرة وعيه ب�أن الا�ستعمار 

لا يدمر الحجر فقط، بل الذّاكرة، واللّغة، والخيال.
م�سرحي���ة  كتاب���ة  في  نغوج���ي  �ش���ارك   ،1977 ع���ام  في 
"�س�أتزوج عندما �أريد"، بلغة الكيكويو المحلية، وعُر�ضت 
في قرية كينية �أمام جمهور من الفلاحين. كانت الم�سرحية 
لاذعة، ت�سخر من ف�س���اد النّخب، وتحالف رجال الدين مع 
ر�أ�س الم���ال، ف�أزعج���ت ال�سلطات، التي اقتحم���ت الم�سرح، 
و�أوقف���ت العر�ض، واعتقلته ط���وال عام دون محاكمة. في 
ال�سج���ن، وتحديداً في زنزانة يُحتج���ز فيها 23 �ساعة في 
اليوم، كت���ب روايته "ال�شيطان عل���ى ال�صليب" )1980(، 
عل���ى ورق التوالي���ت، بلغ���ة الكيكويو. كان���ت تلك بمثابة 
لحظة ميلاد م�شروعه حياته الكبير: الكتابة بلغة ال�شعب، 

لا بلغة الم�ستعمِر.
في �أه���م كتبه النظريّة "تفكي���ك ا�ستعمار العقل" )1986(، 
هاج���م نغوجي الهيمنة اللغوية التي تمار�سها الإمبريالية 
ع�ب�ر النظام التعليم���ي والإعلام والدين؛ حي���ث لا تكتفي 
بنهب الموارد، ب���ل ت�سرق الفكر والخي���ال، وتفر�ض لغتها 
ر". وق���د ر�أى �أن اللغ���ة لي�ست و�سيلة  كـ"ثقاف���ة" و"تح�ضّ
ات�ص���ال فقط، ب���ل حامل���ة للهوي���ة والتاري���خ، و�أن فر�ض 
الإنجليزي���ة �أو الفرن�سي���ة على �شع���وب �أفريقيا هو مجرد 
امت���داد للا�ستعم���ار بو�سائل ناعمة، واعت�ب�ر الكتابة بلغة 
الم�ستعمِ���ر �ش���كلًا م���ن الاغ�ت�راب الثق���افي و�إع���ادة �إنت���اج 

للتبعية حتى بعد رحيل المحتل.

وم���ن هنا ج���اء ق���راره الحا�سم: "ل���ن �أكت���ب بالإنجليزية 
مج���دداً". واخت���ار �أن يكت���ب بلغ���ة الكيكوي���و، ويترج���م 
منه���ا �أعمال���ه بنف�س���ه، مخاطب���اً القاع���دة ال�شعبي���ة الت���ي 
همّ�شها النخبويون، ومنادي���اً الكتاب الأفارقة ب�أن يكتبوا 
ر حقيقي من الإرث  بلغ���ات �شعوبهم الأ�صلية مقدم���ةً لتحرُّ
الا�ستعم���اري، ولإعادة رب���ط الأدب بالجماه�ي�ر ال�شعبية 

ك�أداة لإثارة الوعي ال�سيا�سي والاجتماعي.
�أم�ض���ى نغوجي �أكثر م���ن 4 عقود في المنف���ى، متنقلًا بين 
بريطاني���ا و�أميركا؛ حي���ث ا�ستقر في جامع���ة كاليفورنيا 
- �إيرف�ي�ن �أ�ستاذاً للأدب المقارن، وبن���ى هناك مركزاً دولياً 
للإب���داع والترجمة. لكن الغرب���ة لم توقف اندفاعه للكتابة 
والدف���اع عن ق�ضايا �أفريقيا: الهوي���ة، والعدالة، والتحرر 
الثقافي، م�شدداً عل���ى �أن م�ستقبل القارة ال�سوداء لا يُبنى 
�إلا با�ستع���ادة ثقتها بذاتها، وبتفكيك البن���ى الفكرية التي 
ر�سّخه���ا الا�ستعمار في الذهنية الجماعي���ة، و�أ�صبح �أكثر 
�شرا�س���ة في انتق���اده لحكوم���ات م���ا بعد الا�ستق�ل�ال التي 

تواط�أت مع النهب النيوليبرالي للبلاد.
في ع���ام 2004، بع���د عودته الق�ص�ي�رة �إلى كينيا، تعرّ�ض 
لهج���وم وح�ش���ي في مقر �إقامت���ه؛ حيث �أُ�صي���ب بجروح، 
وتعرّ�ض���ت زوجت���ه نج�ي�ري للاغت�صاب. ق���ال لاحقاً: "لم 

يكن ذاك �سطواً. �إنها ر�سالة ب�ألا �أعود".
كان نغوج���ي �صوت���اً فري���داً لا يه���ادن. ح�ي�ن �سُئ���ل )في 
مقابلة �صحافية( عن الم�صطل���ح المتداول عن "الإنجليزية 
الكيني���ة" �أو "الإنجليزي���ة النيجيري���ة"، ق���ال �إنه���ا مث���ل 
"الا�ستعب���اد الذات���ي"، و�إن احتفاء ال�شع���وب الم�ستعمَرة 
بلغ���ات م�ستعمريها ذروة نج���اح الم�ش���روع الا�ستعماري. 
كان ي�ؤمن ب����أن لا ا�ستعمار جيد: "لا يهم �إن كان الم�ستعمر 

يحم���ل م�سد�س���اً �أو �إنجي�ل�اً؛ فالمحت���ل هو المحت���ل"، و�أن 
"اللغ���ة بن���ك الذاك���رة الجماعية. م���ن دون لغتنا، نخ�سر 
�إن   :)1993( المرك���ز"  "تحري���ك  في  وكت���ب  �أنف�سن���ا". 
المطلوب ه���و تفكيك المركزية الغربية م���ن داخلها، و�إعادة 

توزيع ال�سلطة الرمزية للعالم عبر اللغات والثقافات.
رغ���م عدم فوزه بجائزة نوبل، ظ���ل نغوجي مر�شحاً دائماً 
لها، و�أيقون���ة فكرية عالمية. �ألّف روايات كبرى مثل "حبة 
و"�ساح���ر   ،)1977( ال���دم"  و"بت�ل�ات   ،)1967( قم���ح" 
الغ���راب" )2006(، و"ماتيغ���اري" )1986(، و"الت�سع���ة 
ون�صو����ص  يومي���ات  �إلى  �إ�ضاف���ة  الكامل���ون" )2021(، 
ت�أملي���ة ونظري���ة ترك���ت �أث���راً كب�ي�راً في درا�س���ات ما بعد 

الا�ستعمار.
لق���د كانت حياته �سل�سلة من التمرّدات، تبد�أ من ا�سمه: فقد 
ول���د با�سم جيم�س نغوجي، ثم تخلّ���ى عنه في ال�سبعينات 
لي�صب���ح نغوج���ي واثيونغ���و، م�ستعي���داً �إرث���ه الوطن���ي 
الجيكوي���وي، ومعلن���اً �أن الحري���ة تب���د�أ من الا�س���م، و�أن 
"المقاومة �أف�ضل طريقة للبقاء على قيد الحياة. حتى قولة 

)لا( �صغيرة للظلم، قد تكون كافية لتبقى �إن�ساناً".
في رثائ���ه قالت ابنته وانجيكو: "عا����ش �أبي حياة كاملة، 
وخا�ض معركة بطولية". لق���د رحل نغوجي، لكن معركته 
لم تنت���هِ. ف�سيبق���ى ه���ذا المنا�ض���ل ال�صل���ب في ذاك���رة كل 
�شعوب الجنوب كقائد مغوار جعل من اللّغة �ساحة ن�ضال، 
وم���ن ال�سرد مقاومة، ومن الأدب خندق���اً لتحرير العقول. 
و�سيظ���ل حي���اً في كلم���ات كل م���ن يكتب بلغت���ه الأم، وفي 
غ�ضب كل من يرف�ض ال�صمت على الظلم، وفي قلب كل من 

يرى �أن الكرامة تبد�أ من الحرف.
عن ال�شرق الاو�سط
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كان يمك���ن لنغوج���ي واثيونغ���و �أن ي�صبح مج���رد كاتب 
ب���ارز �ضمن جيلٍ م���ن الكتّ���اب الأفارقة الذي���ن برزوا في 
�ستيني���ات القرن الع�شرين، لولا �أن���ه قرر �أن ي�سلك طريقاً 
مختلف���اً وعراً، لكن���ه �أكثر ر�سوخ���اً في الأر�ض التي جاء 
منه���ا. لم يكت���ب لير�ضي الجوائ���ز، ولا ليك�س���ب اعترافاً 
عالمي���اً بلغة الغالب، بل كت���ب ليف�ضح، ويحتج، وي�ؤ�س�س 
لم�ش���روع تحري���ر لم يك���ن �سيا�سي���اً بق���در م���ا كان لغوي���اً 

وثقافياً.
وُل���د نغوجي في كان���ون الثاني/ يناي���ر 1938 في كينيا 
الت���ي كانت ترزح تحت نير الا�ستعمار البريطاني، ون��شأ 
في بيئة تتعدد فيها الزوجات ومت�شظية بفعل الاحتلال، 
لي�شه���د في طفولته المبك���رة كيف �أن لغة �أم���ه تُهان داخل 
�أ�س���وار المدار�س، ويُعاقب من يتحدث بها. يومها لم يفهم 
تمام���اً ما يجري، لكنه �أدرك مبك���راً �أن اللغة لي�ست مجرد 

�أداة للتفاهم، بل م�س�ألة كرامة ووجود.
با�س���م "جيم�س نغوجي"، دخل ع���الم الأدب بالإنكليزية، 
و�صدرت روايته الأولى "لا تبكِ �أيها الطفل" عام 1964، 
ليك���ون �أول كاتب من �شرق �إفريقي���ا تُن�شر روايته �ضمن 
�سل�سلة "هاينمان" ال�شه�ي�رة، ب�إ�شراف �صديقه و�شريكه 
في اله���مّ الق���اري ت�شين���وا �أت�شيب���ي. لك���ن ه���ذه البداية 
الناجح���ة لم تمنعه م���ن التوقف والت�أمل، ث���م الانعطاف 
كلياً عن الإنكليزية، نحو لغة الجيكويو التي تربى عليها، 

وقرر �أن يجعل منها �أداة لمقاومة الثقافة الا�ستعمارية.
�ش���كل ع���ام 1977 لحظة فارق���ة في م�سيرت���ه: اعتُقل �إثر 
م�شاركت���ه في ت�ألي���ف م�سرحية "�س�أت���زوج عندما �أريد"، 
وهي عم���ل كُتب بلغة الجيكويو، و�أدى �أدواره فلاحون، 
وانتقد بو�ض���وح ف�ساد الطبقة الحاكم���ة. ق�ضى نغوجي 
عام���اً في ال�سج���ن، وهن���اك كت���ب روايته "�شيط���ان على 
ال�صلي���ب" عل���ى ورق التوالي���ت، لتتح���ول التجرب���ة من 

محنة �شخ�صية �إلى بيان �أدبي في وجه القمع.
بعد الإفراج عنه، دخ���ل في منفى طويل، تنقل خلاله بين 
بريطاني���ا والولاي���ات المتح���دة، محا�ض���راً في جامع���ات 

ك�ب�رى، وم�ؤ�س�س���اً مراكز تعنى بترجم���ة الأدب والكتابة 
بلغ���ات ال�شع���وب. لكنه ظ���ل، رغ���م المنفى، م�ش���دوداً �إلى 
ب�ل�اده، يتابع م���ا يج���ري، ويكتب عنه���ا ب���روح ال�ساخر 
�أحيان���اً، والغا�ض���ب كث�ي�راً. في رواية "�ساح���ر الغراب" 
)2006(، مث�ل�اً، �شيّد عالماً تخيلياً م���ن الرموز ال�سيا�سية 

التي تعري الواقع الإفريقي الحديث.
لم يكن م�شروع نغوجي جمالياً بحتاً، بل م�شروع تحرر، 
�أدب���يً ولغوي في �آن. اعت�ب�ر �أن الإمبريالية لي�ست مجرد 
ق���وة ع�سكرية، ب���ل م�شروع ثقافي يبد�أ م���ن فر�ض اللغة، 
وتهمي�ش الذاكرة، و�إع���ادة ت�شكيل الفرد ليحتقر تاريخه 
الخا����ص. كتب في �أح���د �أ�شهر م�ؤلفات���ه النظرية "تفكيك 
عقل الم�ستعمَر" �أن �أخط���ر �أدوات ال�سيطرة هي تلك التي 
تجعل���ك تحب �سلا�سلك، وتتباهى ب�إتق���ان لغة من �ضربك 

بالأم�س.
ورغ���م نبرته الح���ادة تج���اه الإنكليزية، لم يك���ن متطرفاً 
في رف����ض الآخر، بل ناق���د للعلاقة المختلة بين اللغات في 
م لغة الم�ستعمِر عل���ى لغات ال�شعوب.  �إفريقي���ا، حيث تُق���دَّ
وقد ر�أى �أن التعليم الحقيقي يبد�أ من الاعتراف بالثقافة 
الأ�صلي���ة، و�أن الكات���ب، �أي���اً كانت و�سيلت���ه، لا بد من �أن 

يكون �شاهداً و�شريكاً في معركة الوعي.
بع���د عقود من الغياب، عاد نغوجي �إلى كينيا عام 2004، 
في لحظة بدت �أ�شبه بخاتمة رمزية، لكنه تعر�ض لهجوم 
عني���ف في مق���ر �إقامت���ه، فغ���ادر من جدي���د، م���ن دون �أن 
يتراج���ع عن قناعت���ه ب�أن الم�ستقبل يُبن���ى بلغات الأر�ض، 

لا بل�سان الغزاة.
في �ص���ورة ن���ادرة، ظه���ر نغوج���ي وقد و�ض���ع يديه على 
كتفي ولديه، موكوما وانجيكو، وكلاهما كاتب، وكلاهما 
اخت���ار الكتاب���ة بالإنكليزية. لم يغ�ضب، ب���ل ابت�سم. لعلّه 
�أدرك �أن المعرك���ة لا ت���دور ح���ول اللغة فح�س���ب، بل حول 

ماذا نقول بها، ومن نخاطب.
ت���وفي نغوج���ي واثيونغ���و ع���ن 87 عام���اً، ت���اركاً خلفه 
تراث���اً روائياً ونظرياً بالغ الأثر، من �أبرز �أعماله "بتلات 
ال���دم"، و"�شيط���ان عل���ى ال�صليب"، و"�ساح���ر الغراب"، 
و"ماتيغ���اري". بقي ا�سمه منارة ل���كل من �آمن ب�أن الأدب 
لا يُكت���ب فقط للترف، ب���ل ليُقاوم، وليبني �أم���ةً على �شفا 

اللغة والكرامة.
اللبنانية النهار  · عن 

نغوغي واثيونغو: مناضل ضد الاستعمار الثقافي
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وُلد عام 1938 في كينيا وحمَل اس���م جايمس 
نغونغ���ي. كانت الأس���ماء آن���ذاك تُمنح كما 
تُفرض الخرائط. س���يغيّر اس���مه لاحق���اً بعدما 
ارتأى أنّ اس���مه مش���حونٌ بدلالةٍ استعمارية، 
فقرر اس���تبداله بآخر يأخ���ذ "الأصالة" الثقافية 
في الحس���بان. هكذا س���يتخلى ع���ن جايمس 
نغونغ���ي ليغ���دو نغوغ���ي واثيونغ���و؛ اس���م 

مستقى من تراث قومه الكيكويو.

ه���ذا الانفكاك ع���ن �إرث الم�ستعمِر كان الم�سع���ى الأ�سا�سي 
عن���د نغونغ���و واثيونغو ط���وال حياته الت���ي انتهت قبل 

�أيام بعدما غيّبه الموت عن عمرٍ ناهز الـ87 عاماً.

الأدي���ب والمثق���ف الكين���ي ال���ذي كان مر�شح���اً لجائ���زة 
"نوبل" ل�سنوات عدّة من دون �أن ينالها، يُعَد واحداً من 
�أك�ث�ر الأ�صوات جهوريةً في ق�ضاي���ا الا�ستعمار الثقافي، 

ورائداً في الأدب الأفريقي "الملتزم".
كل �ش���يءٍ �أيديولوج���يّ عن���د نغوغ���ي واثيونغ���و. حتى 
عندما كان لا يزال محتفظاً با�سمه، �أي جايم�س نغونغي، 
الإرث  ���ع  يُخ�ضِ الأيديولوج���ي  موقع���ه  م���ن  كان  فق���د 

الا�ستعماري في �أدبه للك�شف والتعرية.
ه���ذا ما نج���ده في �أعمال���ه الروائي���ة الأولى الت���ي كتبها 
باللغة الإنكليزية )"لا تبكِ يا �صغيري"/1967، و"النهر 
الفا�ص���ل"/ 1965، و"حقن���ة من القم���ح"/ 1967( التي 

حملت ا�سمه الأوّل، جايم�س.
ات الك��ب�رى. لم  لك����نّ ع����ام 1970 �ستك����ون �سن����ة التغ��يّ�ّرر
يك����ن تغي��ي�ر الا�س����م ذاك الع����ام بمنزلة "تطه��ي�ر" رمزي 
م����ن وط�أة الم�ستعمِ����ر بقدر ما كان قطيع����ةً ثقافية؛ موقفاً 
اء  �سيا�سي����اً حاداً �أتى م����ن ذاتٍ باتت تتماه����ى حدّ اّحملا
م����ع مو�ضوعه����ا الأدب����ي. التخل����ي ع����ن جايم�����س اقترن 
بالانف�ص����ال ع����ن لغت����ه، �أي الإنكليزي����ة، وع����ن الجمهور 
قابلها  �أيديولوجيا  م����ع  "الع����ارِف" كذلك. هناك قطيعة 

الت�صاق ب�أيديولوجيا معاك�سة.
هك����ذا، عاد نغوغ����ي واثيونغو وارتم����ى في ح�ضن لغته 
الأم، الكيكوي����و، كاتب����اً فيها جلّ �أعمال����ه الذي حر�ص �أنّ 
تقر�أه����ا الطبق����ة الم�سحوقة م����ن �أبناء مجتمع����ه. من هنا 
ت��ب�رز مكانته كناقد ثق����افي، و�صاحب نظري����ة نقدية )ما 

بعد الكولونيالية( ولي�س فقط روائياً لامعاً.
كتاب����ه ال�شه��ي�ر "تفكي����ك عق����ل الم�ستعمَ����ر" )1986( ه����و 
تحطيم للقوى الم�ستعمِرة الت����ي �أخذت حداثتها مرجعاً، 
وزرع����ت �أيديولوجيتها في الأذهان ع��ب�ر اللغة... اللغة 
الت����ي يتداولها المثقفون في البل����دان الم�ستعمَرة وه�ؤلاء 
الذي����ن يريدون التمثّل بالم�ستعمِر. لقد حر�ص واثيونغو 
ب�شدة على �ص����ون اللغة. نظر �إليها لا ك�أداة توا�صلٍ �إنما 
كوع����اء يحوي الفكر. اللغ����ة تنطوي عل����ى ثقافة ناطقها 
وعل����ى ر�ؤيت����ه تج����اه الع����الم. �إنّ الا�ستعمار، كم����ا ر�أى، 

يدخ����ل من ب����اب اللغ����ة، و"يب����د�أ الا�ستعم����ار حين يجبر 
الطف����ل الأفريق����ي على الق����راءة والكتابة بلغ����ة لا ينتمي 

�إليها".
لذل����ك، �آم����ن واثيونغو ب�����أنّ الكتابة بلغت����ه الأمّ هي فعل 
مقاوم����ة ولي�ست خياراً. الكتابة في هذه الحالة ممار�سة 
ثوري����ة باعتباره����ا تحريراً لوعي الم�ستعمَ����ر، وا�ستعادة 
"ال����ذات" )الم�ستعمَرة( التي �سلب����ت في الحيّز الواقعي. 
�إنه����ا �أي�ضاً �إعادة �صياغة معنى خا�ص، مغاير عن المعنى 

الذي يحتكره الم�ستعمِر ويعمّمه بحجّةِ �أنه "متح�ضرِ".
التح����رر وفقاً له����ذا الطرح يبد�أ من "الاع��ت�راف الذاتي" 
لا "ال����دولي"، وه����ذا يتطلّ����ب تفكي����ك الوع����ي المُ�ستعمَر، 
ب�إعادت����ه �إلى لغت����ه الأ�صلي����ة وحثّ����ه عل����ى ا�ستعماله����ا، 
"�أن ت����رى نف�س����ك بلغت����ك، وتحل����م  لأنّ التح����رر يعن����ي 
بلغتك، وتق����اوم بلغتك". يت�شكّل الوعي ل����دى الم�ستعمَر 
في ت�شرّب����ه لقي����م ومعاي��ي�ر الم�ستعمِ����ر، �أو بب�ساط����ة في 

الم�ستعمِر. "اعتناقه" للغة 
لم يت�ساهل واثيونغو مع الأدباء الأفارقة الذين يكتبون 
باللغ����ة الإنكليزية، بل وجّه لهم نقداً مقذعاً. بما �أنّ اللغة 
ه����ي جوه����ر الثقافة، فبمج����رد رف�ض ه�����ؤلاء للغتهم الأمّ 

معناه رف�ضهم لهويتهم.
بالن�سب����ة �إلى واثيونغ����و، يفر�����ض ه�ؤلاء الكتّ����اب ر�ؤيةً 
م�شوّهة عن الم�ستعمَر، ويعززون �شعور "الخزي" الذي 

يكنّه الم�ستعمَرون تجاه لغتهم وبالتالي حيال �أنف�سهم.
كما ي�سهمون في تمزيق الثقة بالثقافة واللغة المحليتين، 
وبذل����ك يطم�سون �إرث����اً ثقافيّاً ون�ضالي����اً قديماً. كتب في 
"تفكي����ك عقل الم�ستعمَر": "لكي يتحرّر الج�سد، يجب �أن 

يتحرّر الل�سان.
ولكي يتحرّر الل�سان، يجب �أن يتحرّر الخيال. والخيال 
لا يتح����رّر �إلا ح��ي�ن يُكت����ب بلغت����ه الأم". ت����وّيف نغوغ����ي 
واثيونغو تاركاً لنا عدداً من الم�ؤلفات الأدبية والنظرية، 
وقد ترك لنا �أي�ضاً و�صية بالغة الأهمية: تحرير الإن�سان 

يبد�أ من تحرير الل�سان.
اللبنانية · الاخبار 
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والفيلس���وف  النفس���ي  الطبي���ب  كان 
الاجتماع���ي المارتينيك���ي المتعاط���ف م���ع 
الث���ورة الجزائري���ة فرانز فانون في مس���عاه 
إلى دراس���ة المركزية الغربية الاس���تعمارية 
ونقده���ا، يس���مّي عملية إح�ل�ال خصوصيات 
حضاري���ة طارئ���ة ووافدة م���كان خصوصيات 
بـ"العص���ارة  ومتراكم���ة  متج���ذّرة  أخ���رى 

الإمبريالية".

والأكاديم���ي  والم�سرح���ي  والقا����صّ  الروائ���ي  التق���ط 
الكيني نغوغي واثيونغو الذي رحل عن عالمنا الأربعاء 
الفائ���ت، ه���ذه الإ�ش���ارة مبك���راً، ف�أعل���ن ان�سلاخ���ه ع���ن 
التبعي���ة للمركزي���ة البريطانية التي ظلّت ب�ل�اده تابعة 
له���ا، في �إط���ار الكومنول���ث، حت���ى بع���د ا�ستقلالها عام 
1963، ب���دءاً بتغي�ي�ر ا�سمه "جيم����س" �إلى ا�سم محلّي 
هو "نغوغي"، الذي يعني "المتم�سّك بالحق"، وو�صولًا 
�إلى الا�ستغن���اء ع���ن الإنكليزي���ة لغةً للكتاب���ة، �إذ كان قد 
ن�ش���ر بها روايت�ي�ن و�ضعته في الواجه���ة، هما: "لا تبكِ 
�أيه���ا الطفل" و"حبّة حنطة"، و�ش���رع في الكتابة بلغته 

المحليّة المعروفة بـ"الكيكويو".
لق���د فه���م واثيونغ���و �أن موج���ة التحرّر الت���ي اجتاحت 
�أفريقي���ا خلال خم�سينيات الق���رن الع�شرين و�ستينياته 
�ستظ���لّ �شكلاني���ة �إذا لم تتح���رّر الأل�سن���ة الأفريقية من 
التبعي���ة اللغوي���ة للغ���رب الإمبري���الي، باعتب���ار "اللغة 

م�أوى الوجود".
وفهم���ت المركزي���ة البريطاني���ة خط���ورة ه���ذه الدع���وة 
الولي���دة، على امتداداته���ا الثقافية الخادم���ة لم�صالحها 
هند����س  م���ن  ه���ي  فكان���ت  والاقت�صادي���ة،  ال�سيا�سي���ة 
م�ؤتمر الكتّ���اب الأفارقة باللغ���ة الإنكليزية عام 1962، 
فحا�صرت���ه من خ�ل�ال ا�ستبع���اده من منابره���ا الثقافية 
والإعلامي���ة، وم���ن خ�ل�ال حلفائها في ال�سلط���ة الكينية 
الت���ي �سجنت���ه ع���ام 1977، فم���ا كان من���ه �إلا �أن رجمها 
بروايته "�شيطان على ال�صليب" التي و�صفتها ال�سلطة 

النائبة عن الا�ستعمار با�سم الديانة الم�سيحية.
غ�ي�ر �أنَّ كتاب "ت�صفية ا�ستعم���ار العقل"، الذي �صدرت 
ترجمت���ه العربية ع���ن "دار التكوين" ع���ام 2011، بقلم 
ال�شاعر العراقي �سعدي يو�س���ف، يظلّ "بيانه" الفكري 
والفل�سفي الذي يلخّ�ص نظرته �إلى الا�ستعمار الغربي، 
لي����س فق���ط بو�صفه ق���وة ع�سكرية، ب���ل �أي�ض���اً –وهذا 
هو الأه���م– بو�صفه نظ���ام علامات ح�ضاري���ة وثقافية 
وجمالي���ة وفكري���ة وفل�سفي���ة يق���وم عل���ى الهيمنة على 

الآخر وطم�س علاماته.

مواجهة الذات
يقول واثيونغو �إنَّ النقا�شات الفكرية التي كان يجريها 
م���ع طلبة جامع���ة نيروب���ي و�أ�ساتذتها، خ�ل�ال الن�صف 
الأول م���ن �سبعينيات الق���رن الع�شرين، خا�صةً "م�ؤتمر 
تعلي���م الأدب الأفريق���ي"، هي ما �أ�سه���م في انقلابه على 
قناعات���ه ال�سابق���ة، وو�ضعه �أمام �أ�سئل���ة حارقة لا تقبل 
الته���رب الذي ظ���لّ يهيمن على مواق���ف قطاع وا�سع من 

النخب الأفريقية.
وبرغم اعترافه ب�أنّ مقالات الكتاب تحمل نغماً �شخ�صياً 
مباهياً، ي�ؤكّد �أنَّ الإ�شكالات الراهنة لأفريقيا لم ت�أتِ من 
اختيار �شخ�صي، بل من و�ضع تاريخي خا�ص، "كما �أن 
الحل���ول �أي�ضاً لي�ست م�س�ألة قرار �شخ�صي، بقدر ما هي 
نت���اج تحوّل �أ�سا�سي في بن���ى مجتمعاتنا، يبد�أ بقطيعة 
حقيقية مع الا�ستعمار، وحلفائه من الحكّام المحليين".

الأفرو–�أوروب���ي  الخي���ار  �أنتق���د  "�أن���ا  ���ح:  ويو�ضّ
لممار�ساتن���ا اللغوي���ة، ولا �أنتق����ص �أب���داً م���ن مواه���ب 
والفرن�سي���ة  بالإنكليزي���ة  كتب���وا  الذي���ن  وعبقري���ة 
والبرتغالي���ة. �إنني �أرث���ي و�ضع���اً نيوكولونيالياً جعل 
البرجوازي���ة الأوروبي���ة ت�سرق مواهبن���ا وعبقرياتنا، 

بعد �أن �سرقت اقت�صادنا في القرنين الأخيرين".

تحرير اللسان والقلم
نق���ر�أ من���ذ بدايات الكتاب �أن���ه �سيكون �آخر م���ا �سيكتبه 
واثيونغو بالإنكليزية، فهي في حكم وداع �أخير لها، �إذ 
�سيتفرّغ للكتابة بلغة "الكيكويو" و"الكي-�سواحلية"، 
م���ع تمنّي���ه �أن تعمل الترجمة عل���ى "متابعة الحوار مع 

الجميع"، وهو بهذا يدعو �إلى القطيعة لا المقاطعة.
�إن���ه موق���ف �أملاه عليه نظ���ره �إلى ما �أ�سم���اه "الحقائق 
الأفريقي���ة" كما ه���ي، وفق ثنائية ال�ت�راث الا�ستعماري 
يحظ���ى  حي���ث  المق���اوِم،  المحل���ي  وال�ت�راث  الطام����س 
الأول بحماي���ة ورعاية البرجوازي���ة العالمية ب�شركاتها 
متع���ددة الجن�سيات، والطبقات الحاكمة الملوّحة بالعلم 
الوطني، لتر�سي���خ "ثقافة قردية وببغاوية تُفر�ض على 
�شع���ب متململ بجزمات ال�شرطة ورجال الدين ومثقفي 

ال�سلطة والق�ضاة ذوي العباءات".
هن���ا، ي�ستعمل واثيونغ���و م�صطلح "القنبل���ة الثقافية" 
للتعبير عن �آث���ار التبعية الأفريقي���ة للمركزية الغربية، 
منه���ا �إب���ادة �إيم���ان ال�شع���ب ب�أ�سمائ���ه ولغات���ه وبيئته 
وثقافاته وفنونه و�إرثه الن�ضالي، ومن ثم �إبادة �إيمانه 

بنف�سه.
�إنن���ا ب�ص���دد مثق���ف نق���دي غ�ّر يّ ا�سم���ه الغرب���ي با�سم 
بلغت���ه  الغرب���ي  الم�ستعم���ر  لغ���ة  وا�ستب���دل  �أفريق���ي، 
الأفريقي���ة، حتى يحقق الان�سج���ام المطلوب بين خطابه 
و�سلوك���ه، ليتفادى جملة التناق�ضات والارتباكات التي 
تميز كثيراً من المح�سوبين على النخبة المثقفة. وهو ما 
يحرمهم من القدرة عل���ى الت�أثير والتغيير، "فيتماهون 
م���ع كل ما هو منحط ورجع���ي، ويُحب�سون داخل ال�شك 

في ال�صواب الأخلاقي للن�ضال".
د الهويات���ي الحا�س���م، ظلّ���ت – ولأن اللغ���ة ه���ي المح���دِّ

ب�ي�ن القوت�ي�ن  بح�س���ب واثيونغ���و– ب����ؤرة ال�ص���راع 
الاجتماعيتين المتناف�ستين في �أفريقيا القرن الع�شرين.

ويدين الكتاب م�ؤتمر برلين عام 1884، لأنه منح الحق 
للأوروبي�ي�ن في تق�سيم الف�ض���اء الأفريقي، على �أ�سا�س 
اقت�ص���ادي، ولك���ن �أي�ضاً على �أ�سا�س لغ���وي، حيث بات 
الأفارق���ة ي���رون �أنف�سهم من خلال اللغ���ات الغربية، بما 
مهّ���د للم�سخ والت�شوّه الح�ضاري�ي�ن، "ومن �سوء الحظ 
�أن ن���رى الكتّ���اب الذي���ن كان عليه���م �أن ير�سم���وا �سب���ل 
النفاذ من ذلك التّطويق لقارتهم، يُعرّفون �أنف�سهم داخل 

ال�شرط اللغوي الا�ستعماري".
ويلتق���ط لن���ا واثيونغو بع����ض الت�صرف���ات الدالة على 
التبعي���ة اللغوية في الم�شه���د الكيني، منه���ا �أن زميلًا له 
في المرحلة الإعدادية عام 1954، كان متفوقاً في المواد 
كله���ا، لكنه كان �ضعيفاً في الإنكليزي���ة، فر�سب و�أ�صبح 
مناوباً في �إحدى الحافلات، "بينما �أُلحقتُ �أنا، المتفوق 

فيها، ب�إحدى �أهم الثانويات في كينيا الكولونيالية".
ويذه���ب بعيداً في رث���اء المخيال الأفريق���ي، بالقول �إنه 
من المرحل���ة الابتدائية �إلى المرحل���ة الجامعية، درّ�سوه 
الن�صو����ص التي تمثل المدون���ة الأدبية الغربية: ديكنز، 
�إلي���وت، غرين، غراهام، توي�س���ت، في ا�ستبعاد وا�ضح 
الن�صو����ص  تل���ك  يلت���قِ في  المحل���ي، حي���ث لم  ل�ل��أدب 
الحيوان���اتِ الت���ي ت�ش���كل خ���وف الإن�س���ان الأفريق���ي 

و�شغف���ه، "من هن���ا كان���ت اللغ���ة والأدب ي�أخذاننا �أبعد 
ف�أبعد عن �أنف�سنا نحو نفو�س �أخرى".

ولأن الم�سرح كان م���ن �أكثر الأدوات الجمالية والفكرية 
الت���ي ا�ستعان بها واثيونغو في ت�أكي���د م�شروعه القائم 
عل���ى القطيع���ة المعرفي���ة، لأن���ه ف���نّ يواج���ه الجمه���ور 
خت���م  العر����ض،  في  �شري���كاً  ي�صب���ح  حت���ى  مبا�ش���رة، 
واثيونغ���و ال���ذي درّ����س نظري���ة الأداء في الجامع���ات 
الأميركية، كتابه ت�صفية ا�ستعمار العقل بملحق ت�ضمّن 
ن�ص���ه الم�سرحي نغاهي���كا ندندا، التي ت���روي مكابدات 
عائل���ة كيغوندا الفلاحية الفقيرة، من �أجل الحفاظ على 

�أر�ضها وزيادة مح�صولها.
ويق���ول �إن���ه كتب ه���ذه الم�سرحية ليق���ول �إن فهم تاريخ 
كينيا و�أفريقيا لا يت�أتّى �إلا من خلال فهم م�س�ألة الأر�ض، 
حي���ث تعرّ�ض ال�شع���ب للا�ستحواذ عل���ى ترابه بالغزو، 
والمعاه���دات غ�ي�ر المتكافئة، وب�إبادة ق�س���م من ال�سكان، 
فك�أنه ب�ص���دد مقاربة الم�س�ألة الفل�سطيني���ة. ي�صيح �أحد 
�شخو����ص الم�سرحي���ة: "هل ن���زرع يا وانغي�س���ي فاكهة 

الب�ستان؟ �إننا نرف�ض الآن �أن نُ�ستبعد في الوطن".

وسام الشجاعة
علينا �أن نع���ود �إلى ال�سياق التاريخي وال�سيا�سي الذي 
انبثق���ت في���ه دع���وة واثيونغ���و، حي���ث ا�ضط���رت دول 
الاحت�ل�ال الغرب���ي �إلى الخ���روج ع�سكري���اً م���ن الف�ضاء 
الأفريق���ي، تح���ت �ضغط الم���دّ التحرّري الع���ام، لتخلفها 
�أنظم���ة محلي���ة ع�سكري���ة تعمل عل���ى �صيان���ة الم�صالح 
الغربية �أكثر مما ت�صون م�صالح �شعوبها، لندرك حجم 
ال�شجاع���ة الت���ي تحلّى بها �صاحب بت�ل�ات الدم، وحجم 
ال�ضغ���وط والا�ضطه���ادات الت���ي تعرّ����ض له���ا، �إذ لي�س 
�سه�ل�اً في ذل���ك ال�سي���اق �أن تكت���ب ب�أعلى �صوت���ك: "�إنّ 
�أفريقيا تريد �أن ت�س�ت�ردّ اقت�صادها، �سيا�ستها، ثقافتها، 

لغاتها، كُتّابها الوطنيين جميعاً".
الجديد العربي  · عن 


